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Оқытушы туралы мәлімет:
             Меркібаев Т.А. – Жалпы тіл білімі және шетел филологиясы кафедрасының аға оқутышысы. 
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Филология, Әдебиеттану және Әлем тілдері факультеті «Шет тілі: екі шет тілі» мамандығының  «Академиялық мақсаттағы  шет тілі» пәніне арналған Абылайхан атындағы ҚазХҚжәнеӘТУ-нің Оқу Жұмыс Бағдарламасы мен Оқу Жоспарына негізделіп жасалған, Алматы,2005

Курстың мақсаты мен талабы
1.1.  4-нші курстың ең негізгі мақсаты – шет ел тілінде кәсіби еркін сөйлеуді дамыту.Аталған пәнге төмендегідей тақырыпта мәтіндер беріледі: эканомика,саяси.юриспреденция,ғылыми және медицина. Сонымен қатар оқу құралы ретінде әртүрлі жанрдағы түп нұсқалы радио және теледидар бағдарламалары жазылған аудио-видео таспалар қолданылады.

Академиялық мақсаттағы  шет тілі пәнінің негізгі бағыты өзара мәдени, ғылыми-кәсіптікте шет ел тілінде кәсиби мамандық ретінде тілдесе алуды қалыптастыру.

4-нші курсты оқытудағы негізгі мақсаты:

4-нші курстағы алған коммуникативті білімдерін, іскерліктерін, дағдылырын тереңдету және дамыту барысында шет тілдерін белсенділікпенен үйренумен қатар шет тілін оқытуда мамандығына аналог ретінде оқу-танымдық іс әрекетін және олардың ой-өрісін дамыту қажет.

I.2.Қойылған  міндет:  Бұл курста шет тілін оқутудағы негізгі мақсат-өз бетінше мамандық бойынша әдебиеттерді  оқуды, шет тілін әр жақты яғни  ғылыми мақалаларды аннотациялық және реферациялық жағдайларды қолдана білуді, аударма  жұмыстарында, ғылыми конференцияларда қатысуда, тезистер мен  баяндамаларды ағылшын тілде жаза білуді дамыту.
 Пәнді  игеру алдындағы білім (пререквизит) Жоғары оқу орынында ағылшын тілінен алғашқы алған білімін жалғастыру;

 Пәнді  игергеннен кейінгі білім (постреквизит) Ағылшын тілінің Б2, С1, С2 деңгейлерінде оқып алынған білімді одан  әрі тереңдету; қатысты пән: аударма машығы мен теориясы. Ағылшын тілінің практикалық курсынан алынған білімді жоғары толық білім алу курсында (магистратурада)  жалғастыру.
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Білім бақылау түрі:
· Бақылау жұмыстары : (   1 семестрде 5 жұмыс
· СӨЖ:                            (   1 семестрде 5 жұмыс
· Қорытынды емтихан:      емтихан сессиясы кезеңінде
Білім бағалау өлшемі:
·  Бақылау жұмыстары
·  Жеке тұлғалық жұмыс (СӨЖ)                  60 баллов

·  Қорытынды емтихан                                   40 баллов

Білім бағасының шәкілі:
	Әріппен белгіленген эквиваленттер
	Санмен көрсетілген эквивалент (GPA)
	Балдары %
	Дәстүр бойынша баға жүйесі

	A
	4
	95-100
	"Өте жақсы"

	A-
	3,67
	90-94
	

	B+
	3,33
	85-89
	"Жақсы"

	B
	3
	80-84
	

	B-
	2,67
	75-79
	

	C+
	2,33
	70-74
	"Қанағаттанар-лық"

	C
	2
	65-69
	

	C-
	1,67
	60-64
	

	D+
	1,33
	55-59
	

	D
	1
	50-54
	

	F
	-
	0-49
	"Қанағаттанар-лықсыз"

(рұқсат етілмейтін баға)

	I
	-
	-
	"Пән жұмысы аяқталмаған"

	W
	-
	-
	"Пәннен бас тарту"

	AW
	-
	-
	"Пәннен босату"

	AU
	-
	-
	"Пән тыңдалынған"

	P/NP (Pass / No Pass)
	-
	65-100/0-64
	"Сынақ/сынақтан өтпеген"


Академиялық мінез-құлқы мен этика саясаты
· Әрдайым толерантты болып, басқа адамның пікірін сыйлаңыз. Өз ой-пікіріңізді биязылық түрде жеткізіңіз.Басқа адамның жұмысын иемденуге және де басқа шындыққа жатпайтын істерді қолдануға жол жоқ. Соныме қатар СӨЖ өкізген уақытта  басқа студенттің жұмысын, аралық бақылауды, қорытынды емтиханды  көшіруге, басқа студенттің орнына емтихан тапсыруға болмайды. Студент, қандай да болсын ақпаратқа жасандылық жасаған болса, рұқсатсыз немесе шешімсіз Интранетті қолданса, шпаргалка қолданса  қорытынды бағасы  ретінде «F» қойылады.
Емтихан сұрақтары:

1. Read and translate the text
2. Give stylistic analysis of the text
3. Speak on the topic
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